
ПРИЛОЖЕНИЕ-I 

ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ИМПОРТА 

1. Требования Комитета по карантину животных Пакистана (Импорт и экспорт) 

Акт 1979, Регламент 1980 

Страна-экспортер может подтвердить, что:  

a) Страна/зона/район, из которых осуществляется поставка животных и 

животноводческой продукции, свободны от заразных и инфекционных болезней, 

внесенных в Перечень-II Регламента 1980 Комитета по карантину животных 

Пакистана (Импорт и экспорт животных и животноводческой продукции), а также 

проведены предусмотренные испытания для обнаружения указанных заболеваний, 

перечисленные в Перечне-I, отрицательные результаты были получены (копии 

Перечня I и II прилагаются). 

 

2. Требования в соответствии с Приказом 2020 Политики в области импорта  

 

1. Живые животные, т.е. крупный рогатый скот, буйволы, овцы и козы, а также продукты 

животного происхождения, ввозятся из стран с незначительным риском ГЭ КРС при 

соблюдении следующих условий: -  

a. Страна, зона или район классифицируются МЭБ в последнем издании 

Международного ветеринарного кодекса наземных животных как имеющие 

незначительный риск ГЭ КРС; а также  

b. государственный ветеринарный орган в стране-экспортере должен подтвердить, 

что –  

i. экспортируемые животные были рождены и выращены в стране 

происхождения, и за последние 11 лет в стране, зоне или районе не было 

зарегистрировано ни одного случая ГЭ КРС;  

ii. вскармливание жвачных животных с применением мясокостной 

кормовой муки и удобрений из экстрагированных отходов мясных туш 

запрещено, и такой запрет эффективно соблюдается, как минимум, в 

течение двух лет, до рождения указанных категорий экспортируемых 

животных.  

2. Живые животные, кроме крупного рогатого скота, буйволов, овец и коз, а также 

товаров животного происхождения из стран с контролируемым риском ГЭ КРС и 

неопределенным риском ГЭ КРС подлежат импорту при соблюдении условий, 

предусмотренных в пунктах (a) и (b) (ii) подпункта (1), а также при условии наличия 

сертификата ветеринарной службы в стране-экспортере в объеме, указанном для 

соответствующего товара ниже: -  



a. молоко, молочные продукты, шкуры и кожа, а также сперма и эмбрионы 

независимо от статуса ГЭ КРС в стране, зоне или районе;  

b. желатин и коллаген, полученные исключительно из шкур и кожи;  

c. животный жир с максимальным содержанием нерастворимых примесей 0,15% 

по весу и производные на его основе; 

d. дикальцийфосфат (ДКФ) без следов белка или жира; 

e. отделенное от костей мясо скелетных мышц без механической обвалки, без 

загрязнений миндалинами и дистальным отделом подвздошной кишки 

крупного рогатого скота;  

f. продукты животного происхождения от жвачных животных для потребления 

человеком, не загрязненные миндалинами или дистальным отделом 

подвздошной кишки крупного рогатого скота; 

g. кровь и побочные продукты крови от вышеупомянутых животных, которые не 

подвергались оглушению перед боем, с помощью устройства введения сжатого 

воздуха или газа в черепную полость или не подвергались оглушению оглушать 

прокалыванием спинного мозга; 

h. домашние животные (кошки, собаки, декоративные птицы и т. д.), которых не 

кормили мясом, мясокостной кормовой мукой и шкварами, полученными от 

жвачных животных, инфицированных ГЭ КРС, и в этом отношении вводится 

запрет, который эффективно соблюдается; 

i. чистая рыбная мука, производимая на промышленном предприятии, 

предназначенная только для применения в качестве рыбной муки 

j. корма для домашних животных, которые не содержат белки, полученные из 

жвачных животных; 

k. мука из отходов птицеводства, перьевая мука и мука из хрящей домашней 

птицы, произведенные на промышленном предприятии, имеющем разрешение 

для производства исключительно муки из домашней птицы;  

l. сперма и эмбрионы крупного рогатого скота, полученные в естественных 

условиях, собранные и обработанные в соответствии с рекомендациями 

Международного общества по трансплантации эмбрионов 

сельскохозяйственных животных (IETS); 

m. гидролизованный белок печени и сердца домашней птицы, который 

производится на производственном предприятии, имеющем соответствующее 

разрешение на ведение указанной деятельности; 

n. кровь нежвачных животных и побочные продукты крови (сыворотка, плазма, 

альбумин и глобулин, полученные из плазмы, антитела, антисыворотка, 

факторы свертывания крови, красные или белые кровяные тельца, клеточные 

линии, гибридома, моноклональные антитела, культура клеток ткани, 

асцитическая жидкость, гормоны, пептиды, переработанные животные белки в 



диагностических комплектах) для исследований и подготовки биопрепаратов 

для фармацевтических целей; а также 

o. домашние животные (собаки, кошки и т. д.), кормление которых мясной, 

костной кормовой мукой и шкварами, полученными из жвачных животных, 

запрещено, и такой запрет эффективно соблюдается 

3. вся партия свежего птичьего мяса или продуктов из мяса птицы импортируется вместе 

с Сертификатом в соответствии со стандартом «Халяль», выданным соответствующим 

агентством, аккредитованным и утвержденным Пакистанским Халяльным органом. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



ПРИЛОЖЕНИЕ-II 

ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ИМПОРТА 

1. Требования Комитета по карантину животных Пакистана (Импорт и экспорт) Акт 

1979, Регламент 1980 

Страна-экспортер может подтвердить, что:  

b) Страна/зона/район, из которых осуществляется поставка животных и 

животноводческой продукции, свободны от заразных и инфекционных болезней, 

внесенных в Перечень-II Регламента 1980 Комитета по карантину животных 

Пакистана (Импорт и экспорт животных и животноводческой продукции), а также 

проведены предусмотренные испытания для обнаружения указанных заболеваний, 

перечисленные в Перечне-I, отрицательные результаты были получены (копии 

Перечня I и II прилагаются). 

2. Требования в соответствии с Приказом 2020 Политики в области импорта  

1. Живая домашняя птица, суточные цыплята и другие живые птицы, содержащиеся в 

неволе (домашние животные, дичь, дикие, экзотические и декоративные) подлежат 

импорту при условии, что страна, зона или район свободны от высокопатогенного 

птичьего гриппа, определяемого в соответствии с последними руководящими 

принципами МЭБ, при этом ветеринарная служба страны-экспортера удостоверяет, 

что  

a. живая домашняя птица и другие живые птицы, содержащиеся в неволе 

(домашние животные, дичь, дикие, экзотические и декоративные птицы) 

содержались в изоляции на производственных объектах, утвержденных 

ветеринарной службой, в течением, как минимум, последних 21 дня 

b. цыплята были получены от родительских стад, которые содержались в стране, 

зоне или районе, свободных от птичьего гриппа, не менее 21 дня до и во время 

сбора яиц 

c. с момента выведения цыплята содержались в стране, зоне или районе, 

благополучном по высокопатогенному птичьему гриппу 

d. у живой домашней птицы, суточных цыплят и других живых птиц, 

содержащихся в неволе (домашние животные, дичь, дикие, экзотические и 

декоративные) не проявлялись никакие признаки птичьего гриппа в день 

отгрузки 

e. живая домашняя птица, суточные цыплята и другие живые птицы, 

содержащиеся в неволе (домашние животные, дичь, дикие, экзотические и 

декоративные) перевозились в новых или надлежащим образом 

продезинфицированных контейнерах. 

f. информация о типе и дате вакцинации, если вакцинация проводилась; а также  



g. соблюдены дополнительные условия, если об этом было направлено 

уведомление от ветеринарной службы Пакистана. 

2. живая домашняя птица, суточные цыплята и другие живые птицы, содержащиеся в 

неволе (домашние животные, дичь, дикие, экзотические и декоративные) ввозятся из 

страны, зоны или района, которые не являются свободными от высокопатогенного 

птичьего гриппа, при условии, что ветеринарные органы страны-экспортера 

удостоверяют что 

a. соблюдаются условия, предусмотренные в пунктах (a) - (g) подпункта (1);  

b. статистически достоверный образец живых птиц был отобран в соответствии с 

руководящими принципами МЭБ, образцы подвергались диагностическим 

испытаниям, рекомендованным МЭБ, в течение 14 дней до отгрузки, 

результаты которых демонстрировали отсутствие вируса птичьего гриппа; а 

также  

c. в отношении цыплят, птицы родительского стада были подвергнуты 

диагностическим испытаниям во время сбора яиц для демонстрации отсутствия 

вируса высокопатогенного птичьего гриппа. 

3. (10) Инкубационные или столовые яйца или яичные продукты при условии, что 

страна, зона или район являются свободными от высокопатогенного птичьего гриппа, 

заявленного в соответствии с последними руководящими принципами МЭБ, и 

ветеринарная служба страны-экспортера удостоверяет, что  

a. яйца, полученные от родительских стад, содержались в стране, зоне или районе, 

благополучном по птичьему гриппу, в течение, как минимум, 21 дня до и во 

время сбора яиц; ИЛИ  

яйца, если они получены от родительских стад, содержащихся в стране, зоне 

или районе, которые не являются свободными от высокопатогенного птичьего 

гриппа, были подвергнуты дезинфекции поверхности в соответствии с 

последними руководящими принципами МЭБ, опубликованными в последнем 

издании Международного ветеринарного кодекса наземных животных и 

предварительно согласованными с ветеринарной службой Пакистана;  

b. Птицы родительского стада были подвергнуты диагностическим испытаниям за 

семь дней до момента сбора яиц для демонстрации отсутствия у домашних птиц 

высокопатогенного птичьего вируса гриппа  

c. (c) яйца были упакованы и транспортировались в новых или надлежащим 

образом продезинфицированных упаковочных материалах; (d) информация о 

типе и дате вакцинации, если вакцинация проводилась 

d. (e) продукты переработки яиц подвергались обработке для гарантии 

разрушения вируса птичьего гриппа в соответствии с последними 

руководящими принципами МЭБ, а также были приняты необходимые 

мероприятия для предотвращения контакта продуктов с любым источником 

вируса птичьего гриппа; а также  



e. (f) соблюдены дополнительные условия, если об этом было направлено 

уведомление от ветеринарной службы Пакистана.  

4. Семя птиц, при условии происхождения из страны, зоны или района, свободных от 

высокопатогенного птичьего гриппа, определяемого в соответствии с последними 

руководящими принципами МЭБ, а также при условии, что ветеринарная служба 

страны-экспортера удостоверяет, что  

a. семя, полученное от птицы-донора семени, не показало клинических признаков 

инфекции вирусами птичьего гриппа высокой патогенности в день сбора 

семени, и оно хранилось в стране, зоне или районе, благополучном по птичьему 

гриппу, в течение, как минимум, 21 дня до и во время сбора семени;  

ИЛИ 

семя, полученное от птицы-донора семени, содержащегося в стране, зоне или 

районе, не свободном от высокопатогенного птичьего гриппа, при условии, что 

домашняя птица-донор семени содержалась в изоляции, утвержденной 

ветеринарными службами, не менее 21 дня до сбора семени, а также 

подвергались испытаниям в течение 14 дней до сбора семени, и были получены 

отрицательные результаты по наличию высокопатогенного вируса птичьего 

гриппа 

5. Свежее мясо или продукты из домашней птицы ввозятся из страны, зоны или района, 

которые свободны от высокопатогенного птичьего гриппа, определяемого в 

соответствии с последними руководящими принципами МЭБ, при этом ветеринарные 

службы страны-экспортера удостоверяют, что 

a. Вся партия свежего мяса или продукции, изготовленной из свежего мяса, 

получены из домашней птицы, содержащейся в стране, зоне или районе, 

свободных от инфекции вирусами высокопатогенного птичьего гриппа, с 

момента их выведения, но не менее 21 дня; 

b. бой домашней птицы производился на утвержденной бойне в стране, зоне или 

районе, свободном от инфекции высокопатогенными вирусами птичьего 

гриппа, домашняя птица подвергалась предубойному и постубойному контролю 

в соответствии с руководящими принципами МЭБ, и продемонстрировала 

отсутствие каких-либо признаков птичьего гриппа 

c. продукты из свежего мяса домашней птицы подвергались обработке для 

гарантии разрушения вируса птичьего гриппа в соответствии с последними 

руководящими принципами МЭБ, а также были приняты необходимые 

мероприятия для предотвращения контакта продуктов с любым источником 

вируса птичьего гриппа;  

d. продукты птицеводства, включая, но не ограничиваясь, перьевой мукой и мукой 

из домашней птицы, предназначенные для использования в кормлении 

животных или для сельскохозяйственного или промышленного использования, 

подвергались переработке в стране, зоне или районе, свободных от вируса 



птичьего гриппа, производились из домашней птицы, содержащейся в стране, 

зоне или районе, свободных от птичьего гриппа, с момента выведения до 

момента убоя, и в их отношении принимались необходимые меры 

предосторожности, предварительно согласованные с ветеринарными службами 

Пакистана; а также 

e. вся партия свежего мяса домашней птицы или продуктов из мяса домашней 

птицы импортируется вместе с Сертификатом в соответствии со стандартом 

«Халяль», выданным соответствующим агентством, аккредитованным и 

утвержденным Пакистанским Халяльным органом. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



ПРИ ЛОЖЕНИЕ-III 

ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ИМПОРТА  

Страна-экспортер может подтвердить:  

c) отсутствие заразных и инфекционных заболеваний, включенных в Перечень I и II 

(копии прилагаются) Комитета по карантину животных Пакистана (Импорт и экспорт 

животных и животноводческой продукции), Акт 1979 и Регламент 1980, включая 

сибирскую язву, микобактерии туберкулезного комплекса, нодулярный дерматоз в 

соответствии с требованиями, предусмотренными в последней версии 

Международного ветеринарного кодекса наземных животных МЭБ. 

d) что партия подвергалась пастеризации или комбинации мер по контролю с 

эквивалентной эффективностью согласно описанному в Кодексе гигиенических 

практик для молока и молочной продукции Кодекса по продуктам питания.  

Стандартная спецификация Пакистана для сгущенного молока и сухого молока, 

микробиологические критерии соответствуют следующему:  

I. Сгущенное молоко 

 

Сер. 

номер 

Организм  Предельные 

значения  

1 Число колоний по 

чашке  

<1000 кое/г 

2 Бактерии группы 

кишечной 

палочки 

<10 кое/г 

3 Дрожжевидные 

грибы  

<5 кое/г 

4 Плесневые грибы <5 кое/г 

II. Сухое молоко 

 

Сер. 

номе

р 

Организм Молоко 

обычной 

жирности 

/Цельное 

молоко 

Частично 

обезжиренн

ое молоко  

Полуобезжиренно

е молоко 

  

Обезжиренно

е/низкой 

жирности  

1 Общая 

численность 

бактерий на 

грамм 

Не более 

50,000 КОЕ 

Не более 

50,000 КОЕ 

Не более 50,000 

КОЕ 

Не более 

50,000 КОЕ 

2 Сальмонелла 

в 25 граммах  

Отсутствует  Отсутствует Отсутствует  Отсутствует 

 



Партия также может сопровождаться дополнительной Формой №IV Комитета Пакистана 

по карантину животных (Импорт и экспорт животных и животноводческой продукции) 

Регламент, 1980 (Образцы прилагаются). 

 

 


